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ITpoTokoa
32 e/IeKTPOHCKA PA3MEHa HA LAPHHCKH nojaroun nomery llapuackaTe
ynpaen na Penybanka Makexonnja u Penybanka AnbGanunja

Mmajicn ja mo npeasun CnoropGara e’y Bnanara va Penybnnka Makeaon uja u Bnanara
Ha PenvGnwea AnGanmja 3a RsaemHa nomow W copaboTka mely HHBHHTE UAPHHCKH
oprany, noTnHmana Ha 15 jamyapm 1998 rommma, BO Cxonje n TpoToKomoT moMEry
[lapmuickara ynpaea na PenyGuamka Makesonwnja u llapunckara ympasa Ha PenyGauka
AnGanuja 3a pasmena Ha Llapuncky HHQOPMATHBHH JIHCTH 33 AKIHIHA CTOKA, MOTHHIIAN
na § oxtomepn 2003 romuna, [lapuHckara ynpasa Ha PemyOudka Makegonuia H
Ilaprpckara yopaga wa PenyOnnka Anfanuja (B0 monaTaMollHHOT TEKCT: JlorosopHH
CTPAHH),

co ornen Ha ofBpCKHTE Kou JIOroBpHATE CTPAHH MH HMAAT [PE3EMEHD CO MEryHapOIHATA
KonBeHIRja 3 YCOTNACYBARE HA TPAHHYHATE KOHTPOIM HA CTOKE, CKIYHEHA BO HKenena
Ha 21 okTomepn 1982 roguua, KaKo W APYTH MelYHAPOIHHM KOHBEHIMH H HHCTDYMCHIH
KOM C& OJIHECYBAAT Ha 3AITATA 07 UAPHHCKH HIMAMH H QeCHyBALE HA TProBHjaTa, H

yBuyBajkn ja motpefara 3a NOCHHOCTARYBaM¢ H YCOTIACYBAME HA IAPHHCKHTE
MOCTANKH, 38 3AINTHTE Ha EKOHOMCKMTC M (DHHAHCHCKHTE HHTCPCCH HA Ap#aBHTE Ha
asete JloroBopHH CTPaHH,

Ce JOTOBOPHjA 34 CAeIHOTO:
Ynen 1
Mpeamer Ba [IpoToKoa0T H J0MEH HA HEMOBA TPHMEHA

Llapunckara ynpasa Ha PenyDnuka Maxenonuja u Llapunckara ynpasa Ha PenyGnuxa
AnBanuja onmy4ni Bo GopbaTa npOTHE MAPHHCKHTE H3MAMH H NPEICMALE HA MEPKH 33
ONECHYBAM:E HA coobpakajoT Ha IPAHWYHKTE NPEMHIH, C& COT/IACYBAAT CO NPHMEHATA HA
oroj TIpoTOKON /1a BPIIAT Ppa3MeHa Ha LapHHCKH HHPOPMALIHH 110 ENeKTPOBCKR NaT.

Tpeamer Ha [IpoTOKOTOT € pasMeHa Ha MOJATOIH MO CACKTPOHCKH NAT, 33 MOIHH |
TPa3HA TOBAPHH MOTOPHE BO3MNA, KOM NPEMWHYBAAT TPSKY APAKABHATA IPaHula HA
PenyGiska Maxeaonuja u PenyGmuka AnSanuja.

AKTHBHOCTHTE KOH JIOrOBOPHHTE CTPAHM TH [PE3EMasT BO PAMKHTC HA NPHMEHATA HA
[IpOTOKOIOT €& BO COMIACHOCT CO JOMAINHHTE 3AKOHM, [pOnHCH H JPYTH paBHH
WHCTPYMEHTH (AHAMHIM, KODHCTERE, 4yBame H 3ANITHTA HA NoJaTolHTe KOH o2
paIMeHyBaar).

Onpenfure o oBoj IlpoTokon Hema Ja BnMjaaT Ha oDBpPCKHTE KOH NoroBpHAETE CTPAHH
I WMEAT CIOPEI JIpVIa Mel YHapOaHa cmoToaba WK KOHBEHIIH]A.



Ynen 2

OarosopHoCT 33 BEPOIOCTOJHOCT HA NONATOLKTE

JIoropOPHATE CTPAHH He NPE3EMaar OAroBOPHOCT 38 BEPONOCTOJHOCTA HA NOJATONHTE
HaBeIeHA BO JIOKYMEHTHTE 38 TPAHCIOPT HIH noOHeHH no NAT Ha eNcKTPONCKa paiMena,
ocoBeHO 1A TIONATOLH KOH cé ONHEecYBaaT Ha (akTHYKOTO MPHCYCTBO Ha CTOKATA RO
BO3HAOTO. Bo ciyda] HA OTKpPHBAHC HA CTOKA koja ue ¢ mexnaphpana, loropopHuTe
CTPAHM MOCTAMYBAAT CTIOPE CBOHTE AOMAIIHH [IPOIMHACH.

Yaen 3

CeT Ha NOJATONH KOH C& PAIMEHYBAAT

HapunckmoT Oprad Ha 3eMjata Ol Koja M3NETYRA CTOKETA A0 APHHCKHOT opragl Ha
1eMjaTa BO KOja BIETYBA CTOKATE N0 €ASKTPOHCKH AT I'd JoCTasyRa CARMHHTE TOAATOIH
0]l JOMALHKTE TPAH3IWTHH H H3BOIHH JICKIAPalTH:

pedepenteH Gpoj Ha eAMACTREHHOT HAPHECKH JIOKYMEHT (WIH HETOB CKBHBAICHT
AKO CE KOPHCTH APYT BHI HA IOKYMEHT 33 TPaH3NT),

JIEH, BpeMe B MECTO Ha NOAHECYBA:E HA IOKYMEHTOT,

BryneH Gpoj HA KOIeTH (TAKYBaba),

NONATOLH JANH CTOKATA Ce MPEHecyBa co KOHTEjHep,

NOOATOLH 33 HENpakayoT (LEIOCHD MME H aTpeca Ha TIOCAHHIH 1l KOMIAHHH),
1eMja B0 K0ja € PErHCTPHPAHO TPAHCNOPTHOTO CPElcTRO,

perncrapcks 6poj (Gpoesy) na TPAHCTIOPTHOTO CPEACTRO (BneKay B OpHKOIKA),
wEdpa Ha BUIOT Ha TPAHCIIOTOT,

BKYNEH H3HOC KOj ce akTypHpa (10KOTKY & NOCTANEH),

mudpa Ha BATYTA BO npHnokenaTa $akTypa,

TProBCKH HAIHB HA CTOKATA,

OpyTO Maca.

[lapHHCKHOT OpraH Ha 3eMjaTa Ol KOja Hineryea cTOKata 1o {IAPAHCKHOT OpraH Ha
JeMjaTa BO KOJ& RIETYBA CTOKATA M0 eNeKTPOHCKH NAT I'H J0CTABYRa CHEIHHTE MOIATOLH
oa THP kapuetoT:

pedepenten Gpoj,

cepuckl Dpoj,

7ICH, BpeME H MECTO Ha NOJHECYBALE,

MOJATOLH 38 HMATENOT,

3eMja Ha HIIARART,

3EMja HA moalrame,

FeMja Ha KPajHO OOpeaHIiTe,

perticrapckn 6poj (GpoesH) Ha TPAHCITOPTHOTO CPE/CTRO (BeKa" B NPRKOIKA),
OpyT0 Maca Ha CTOKATA,

BEVIIEH BPO) HE KONETH.
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Tlo eseKTPOHCKM MAT CE PAIMEHYPAaT H LAPHHCKH MOJATOLM 34 Mpashi TPaHCIIOPTHH
CpeIcTHa:

= perncTapcks 6poj (DpockH) Ha TPAHCTIOPTHO CPENCTHEO {RneKau B MPHKOIKA),

JloKOIKY NAPHHCKHTE OPraHH TaKa ¢e JOTOBOPAT H JIOKOKY TEXHHUKHTE YCIOBH T04 10
MO3BMIVBAT, JAOTOROPCHHOT MHHAMATCH CET Ha OOJATOLH KOH ce pEIJ-'hIE-'H}'HEﬂT no
CICKTPOHCKH [18T, MOXE 1A C& NONOTHHA CO APYTH NOJATOIH.

Ymen 4
FeKTpOHCKA PAIMeHa HA HAPHACKH NOJATOWH ¢0 NPHMEHA HA CHCTEMOT SEED

[ [apHHcKkHTe OPraHd pasMeHyBaaT MOJAaTOLUH 33 HOMHH H Npa3HK TOBAPHH MOTOPHH
BOSHNA, TIO efNeKTporckr nat. JlorospHHTE CTPAHH NOJATOLHTE i paiMeHYyBaaT MpeKy
fesbelHa MHTEPHET BPCKA CO NMPHMEHA HA CHCTEMOT SEED (Cucremcka eneKTpOHCEA
paiMeHa Ha TTOJMATOLH ).

Ymen 5
EJeKTpPOHCKa pasMeHs Ha HadopManiy mpel npHCTHIAY B e HA CTOKATA

PasMenara HA MOJATOLH TIpe/l NPHCTHTHYBAME HA CTOKATA 3HAYH ACKA [apenckata
yIpaBa Ha 3eMjaTa Ha moalfake 10 ApYTHOT [laprHcka Opras, MO eNCKTPOHCKH Mat,
JOCTABYEA MOAATOLH O]l UAPHHCKHTE HeKIaparHi H THP kapreTn of wiewoT 3 01 0BOj
[poTokon N0 3AMOYHYBALETO HA UAPHHCKATA MOCTAIKA.

Ynen 6
ABTOMATCKO CNOpeIyBakE H NPOBEPKA HA MOAATOUHTE
Co e fia ce OBO3MOMH MCTORETHOCT IPH JEKIApHPaeTO Ha CTOKaTa. JloroBopHHTE
CTpaHH 1TPe3eMaaT obspcka no HEJIHHOTO HAMYLITAEE HA eHaTa ApKaBsa W BIE3: BO

JPYTaTa NpiKaBa, 18 'H PasMeHyBAaT [IaPHECKHTE NOAATOIH no eMeKTPOHCKH AT,

Moo AETOMATCKD CHOPEIYBALG H NPOBEPKa HA NONATOLHTE C& nogpasbupaat CHe/mHTE
AKTHBHOCTH:

1. ABTOMATCKO CHOpEIyPae H IPOBEPKA HA MOJATOUHTE B OCHOBA HA EMHHCTREH

petepenten Gpoj.
[[apHCKROT Oprad Ha Jpiasara on KOja HErysa CTOKATa, 34 CEeKO] UAPHHCKH

JOKYMEHT J0JIEYBa SIHACTEEH pedepenTed 6poj xoj, BO Nedarena GopMa HIH Ha ApYT
naumH, ce poctasyea 00 LlapuHCKROT Opran Ha IpiaBaTa Ha Bie3 BO NeuaTeHd HiTH

apyra QopMa.
Ce cnopeIyBaar cleIHHTE NOJIATONH:
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a) perucTapcKn Dpoj Ha TPAHCTIOPTHOTO CPENCTRO,
o) OpyTo Maca,
E) BKYTIHE BPe/HOCT B0 GaKTypa (3a NONHH MPEBO3HH CPe/IcTRa)

2. OTKaKo CTOKATA € JIeKNapHPaHa BO JIPKABATA Ha B3, H2PHHCKHOT OpraH o Taa
INpaBa MCTPaka NOBPATHA €NCKTPOHCKA mopaka, co ¥0ja ro NOTBPIYBA B30T HA
cTokaTa, M HHbopMallHja JeKa CToKaTa € NIPH]aBeHa Ha BiIe3 BO JAPKaBara.

Ynen 7
MemoenTa paboTHa rpyna

Memosutata paboTHa TpyNa € COCTABEHA OJI NPETCTABHHLM Ha IBETC Jorosopra
CTPaHK, KO ce cpekaBaat HEJMATKY e/THAII NOIHITHO HIH MO9ECTO, JAOKONKY 38 TOA o8

jaBH moTpeda.

MewopnTara paboTHa rpyna:
(a) ce IPHIH 33 TPaRRIRO CIPOBETYBake Ha 0Boj [IpoTokon,
() rM pasrieIyBa CHTe Mpailarka KOH Ce JaByBaaT BO CIPOBEIYBAILCTO HA OBO)
TMpoTokon,
(8) mpennara MEpKH 3a YHANpEAyBame (MIMEHH H NOMONHYBAKA) HA OBO]
[MpoTokon.

UnenosHTe HA MEIMMOBHTATa paboTHA TPyma ce OOTOBOPHH 33 HAJAMHHYBAWE Ha
npofieMHTe H HCTHTE CTANYBAST RO KOHTAKT BEIHAMN ITOM CHA O HoropopHATE
CTPaHH ce CooMH co MpoSnesM WIH ce jasu norpeda o yCOrIacyBame Ha MPHMEHATA Ha
oeoj HlpoTokomn.

Ynen 8
JonoTHATETHH MEPKH

JloropopHHUTE CTPAHA MOMAT 08 MPEIEMAT AONONHHTEIHH OPraHH3alHCKH H TEXHHIKH
MEpKH HEONXomHM 3a crposeAysame Ha oBoj [IIpotoxon, HMajkH  ja  TIpefBHl
creunpHIAaTa HHPACTPYKTYPE HA CEKO] TPAHHYEH IPEMMH.

Yaen 9

TpomouH

JloroBOpHKTE CTPAHH ce oTkaxysaar o Gapara 3a HAIOMECT HA TPOLIDLH HacTaHATH
npH crposedysameTo Ha oBoj FIpoTokon. JIOKOIKY COPORENYRAMETD M onpeIencHo
Gapabé TMOBIEKYBA 3JHEYMTCIHA RIH BOBpEIHH TpowonH, JoroBopHdTe CTpaHH

MefyceBHO C& KOHCYATHPAAT W I'd YTBPIYBAAT YCIOBHTE W OKOMHOCTHTE o KO
faparseTo ke ¢ PEATHINPA, KaKo H HATHHOT Ha NOJMHPYBARE HA HACTAHATHTE TPOLIOLM.
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Yaen 10
Cnpogsenysame aa [lpoTokomsor

IlocTankata npee Ke ce BoBede HA [PaHUUHHOT MpeMHH Kadacan - Qaft Thané. Ilo
HCTEKOT Ha TPH MeCelmH OJ MNOYETOKOT Ha CHPOBSTYBAMLETO Ha oso] llpoToron,
JIOroBOpHHTE CTPAHK K C& JIOTOBOPAT 33 MOMHOCTA 38 TPHMENa Ha opoj llpotoken u Ha
APYTH IPAHHYHH [IPEMHHH.

Yaen 11

Cranysame B0 CHIa H 3aBDIIHA oapeniu

Opoj TTpoToko! CTAaNyBa BO CHIA 30 mena ox ACHOT HA MpPHEM HE NOCIEIHOTO MHCMEHO
HIBECTVBaLLE CO Koe JloroBOpHHTE CTPAHH C£ RIBECTYRAAT MeryceOHO 3a HCMOIHYBAHE
HA CHTE YCINOEH, BKIYYHTETHO H HHTEPHHTE OpPOUETYPH, notTpelHA 33 CTANYBAME HA
[MpoTokoenoT RO CHIA.

Oeoj [poTokon Moxe Ja ce MENYBa W JONOJIHYBA BP3 OCHOBA HA B3agMel J0r0BOp HA
neete Jorosopus cTpand. HaMennTe B n000NHYBamaTa Mopa aa OHIAT RO ITHCMEHA
dbopma. MaMenwTe W JONOIHYBAKATA CTANYBAAT BO CHIA COTMACHO MpOUCAYpaTa
yTEPOEHA BO cTas | 0/l 0BOj WIEH.

Cexoja o JIoroBopHETE CTPaHH Moxe 1a ro packune 0boj [IpoTokon Bo cexoe BpeMe Co
MPETXONHO MHCMEHO H3BecTyBame, [TpOTOKONOT MPecTaHyBa [d BAXH TPH MECCELH Ol
[eHOT HA NPHEM HA TAKBOTO MIBecTysame o Apyrara [lorosopsa cTpana. [locTamkure
KOM Ce BO TEK BO BpEMe A packHypaik¢ Ha IIpoToonor cemak ke Gumar saspilleHH,
cornacuo ogpeabute Ha opoj [TpoTokomn.

lormmman so [ OPAW hia 3 QLTS npa opurmmamum mpaMepous Ha
MAKETOHCKM, WIDANCKH W AHINMCKH jA3HE, MPH IITO CHTE TEKCTOBH C& CO CHHAKRA
pnoCT. Bo clyuaj HA HenoparGHpame TPH TOAKYBARETO, AHMTHCKHOT TERCT ke Dune
MEpOaBeH

3a llapuscka Ynpasa na
PenyGanka Asibannja

JlnpexTop
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NYBNWKA MAKEQOHBIA
lrl-rHHCTEP‘ETE-D 3A mHHAH%PH"I
BaPHHCHKE vEn P

B A
obase -

ﬁiﬁ‘mi o Protocol

of Electronic Data Exchange between Customs Administrations of the
Republic of Macedonia and Republic of Albania

Taking into account the Agreement signed between the Government of the Republic of
Macedonia and the Government of the Republic of Albania on mutual assistance and
cooperation of their Customs Authorities, signed on 15" January 1998, in Skopje and the
Protocol between Macedonian Customs Administration and the Albanian Customs
Administration regarding the exchange of Customs information Lists on Excise Goods
signed on 8" October 2003, the Customs Administration of Republic of Macedonia and
the Customs Administration of Republic of Albania (hereafter referred to: “Contracting
Parties”),

Considering the commitments that the Contracting Parties have assumed under
International Convention on the Harmonization of Frontier Controls of Goods signed in
Geneva on 21 October 1982 and other international conventions and instruments dealing
with customs frauds and trade facilitations, while

Recognizing the need to simplify and harmonize customs procedures aimed at protecting
the economic and financial interests of the States of both Contracting Parties,

have agreed as follows:
Article 1
Scope and Implementation of Protocol

The Customs Administration of the Republic of Macedonia and Customs Administration
of the Republic of Albania being resolute in their fight against customs fraud and taking
measures to facilitate the traffic on the border, have agreed to proceed with electronic
exchange of customs data by virtue of this Protocol.

The scope of this Protocol shall be the electronic exchange of data on loaded and
unloaded motor vehicles crossing the state border of the Republic of Macedonia and the
Republic of Albania.

The activities taken by the Contracting Parties with regard to the implementation of this
Protocol shall be in line with the national legislation, regulations and other legal
instruments (analysis, handling, keeping and protecting the exchanged data).

The provisions of this Protocol shall be without prejudice to commitments of the
Contracting Parties arising from any other international agreement or convention.
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Article 2

*

Responsibility for Data Authenticity

The Contracting Parties shall not be responsible for authenticity of data shown n
transportation documents or obtained through electronic data exchange, particulariy m
respect of the data about actual presence of goods on the vehicle. In the case of
undeclared goods, the Contracting Parties shall proceed in accordance with their national
regulations.

Article 3

Sets of Exchanged Data

The customs authority of the country of exit shall electronically submit to the customs
authority of the country of entry the following data from the national transit and export
declarations:

reference number of Single Administrative Document {or its equivalent, where
another type of transit document is used),

date, time and place of lodging of the documents,

total number of crates (packages)..

information whether the goods are transported by containers,

data on consignor (full name and address of an individual, or a company),
state of registration for the means of transport,

registration number(s) of means of transport (tractor and trailer),

code of the type of traffic,

total amount of the invoice (where available),

code of currency in the attached invoice,

description of goods - commercial name,

gross weight of the goods.

The customs authority of the country of exit shall provide to the customs autority of the
country of entry the following data from the T'lR carnet:

reference number,

serial number,

date, time and place of presenting the camet,

data about the holder,

country of issue,

country of dispatch,

country of destination,

registration number(s) of means of transport (fractor and trailer),
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»  gross weight of goods,
= number of crates.

The customs data on unloaded means of transport shall also be exchanged electronically:
= registration number(s) of means of transport (tractor and trailer).

Notwithstanding the minimum agreed set of data, an exiended set of data may be
exchanged provided that the customs authorities reach such agreement and that the
technical conditions are met accordingly.

Article 4

Electronic Exchange of Customs Data using SEED

The customs authorities shall perform electronic exchange of data on loaded and
unloaded freight vehicles. The Parties shall exchange the data using safe Internet
connection applying SEED (Systematic Electronic Exchange of Data).

Article 5

Electronic Exchange of Pre-arrival Information

Exchange of pre-arrival data shall mean the electronic submission by the customs
authority of the country of dispatch to the other customs authority, of the data from the
customs declarations and TIR carnets as referred to in Article 3 of the Protocol following
the commencement of the customs procedure.

Article 6

Automatic Matching of Data
To enable concurrent filing of declarations for goods after exiting one state and entering
into another, the Contracting Parties shall undertake to exchange the customs data
electronically.
Automatic matching and control of data shall cover the following functionalities:
1. Automatic data matching and control based on the unique, reference number.

The Customs authority of exit shall generate an unique reference number for each
customs document to be submitted to the customs authority of the country of entry in a
printed or other form.
Data to be matched include:

a) registration number of means of transport
b) gross weight

35



¢) total amount of the invoice (for loaded means of transport)

2. Afier having declared the goods in the country of entry, the customs authority of
that country shall return the electronic message containing the confirmation of the
entry of goods and the information that the goods have been declared at the entry
into the country.

Article 7
Combined Task Force

The representatives of the Contracting Parties shall establish a combined Task Force to
convene meelings once in a year as a minimum, or more often, where necessary.

The combined Task Foree shall:
a) be responsible for appropriate implementation of the Protocol;
b} review any issues related to the implementation of the Protocol;
¢) recommend any measures to enhance {amend) the Protocol.

Members of the combined Task Force shall be responsible for resolving difficulties and
communicate any problems that a Contracting Party may come across as soon as they
have appeared or communicate with each other in the case of any requirement to
reconcile the implementation of the Protocol.

Article 8
Additional Measures

The Contracting Parties may take additional organizational and technical measures
required for the implementation of this Protocol, taking into account the specific
infrastructure of each border crossing.

Article @

Expenses
The Parties shall waive any claims for recovery of expenses incurred in the course of the
implementation of this Protocol. Should the execution of a specific request incur high or
extraordinary costs, the Contracting Parties shall consult each other so as to identify the

terms and conditions under which the request shall be executed, as well as the mode of
settling the incwrred expenses.
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Article 10
Proetocol Implementation

This procedure shall be initially introduced at the border crossing Kafasan - Qafé Thané.
Following the three-month period of implementation of this Protocol, the Contracting
Parties shall agree upon its possible implementation at other border crossings.

Article 11
Entry into Force and Final Provisions

The Protocol shall enter into force on 30™ day as of the date of receiving the last writien
notification whereby the Contracting Parties shall inform each other that all necessary
requirements have been fulfilled, including internal procedures required for the entry of
this Protocol into force.

This Protocol may be amended upon mutual consent of the Contracting Parties. Any
amendments must be made in writing. The amendments shall enter into force in
accordance with the procedure referred to in paragraph 1 of this Article.

Either Contracting Party may terminate this Protocol at any time, upon a prior written
notice. The termination shall take effect after the expiry of three months after such a
notice has been received by the other Contracting Party. Any procedures in progress at
the moment of termination hereof, shall nonetheless be completed in accordance with the
provisions of this Protocol.

Signed in -I..ﬁ,ﬂ M on }.ﬁ.ﬁiﬁﬂfzexecuted in two orginals in
Macedonian, Albanian and English languages, all texts being equally authentic. In case of

divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For: the Customs Administration of For: the Customs Administration of
the Republic of Macedoma the Republic of Albania
Flamur Gjymishka
Director &eneral
.‘j ! {
e .
?-74’3«"‘
!
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Protokoll
i Shkémbimit Elektronik t& t& Dhénave ndérmjet Administratave Doganore té
Republikés s&€ Magedonisé dhe Republikés sé Shqgipérisé

Duke marré parasysh marréveshjen e nénshkruar nd&rmjet Qeverisé s¢ Republikés sé
Magedonisé dhe t& Qeverisé sé Republikés s& Shqipérisé pér bashk&punim doganor dhe
ndihmén e ndérsjellé pér Administratat e tyre Doganore, nénshkruar mé 15 janar 1998, né
Shkup dhe Protokollin midis Administratés Doganore Magedonase dhe Administratés
Doganore Shgiptare né lidhje me shkémbimin e listave te informacionit pér mallrat ¢
akcizés nénshkruar mé 8 tetor 2003, Administrata Doganore ¢ Republikés s& Magedonisé
dhe Administrata Doganore e Republikés sé Shqipérisé (mg poshté & quajtura: “Palét
Kontraktuese™),

Duke marré né konsideraté angazhimet qé palét kontraktuese kané ndérmaré sipas
Konventés Ndérkombétare mbi Harmonizimin e Kontrolleve Kufitare t&€ Mallrave té
nénshkruar né Gienevé mé 21 tetor 1982 dhe konvenia € tjera ndérkombétare dhe
instrumentet q& mbulojné mashtrimet doganore dhe lehtésimet tregtare, ndérsa

Duke pranuar nevojén pér & lehtgsuar dhe harmonizuar procedurat doganore, me qéllim
mbrojtjen e interesave ekonomike dhe financiare € Shteteve & 18 dy Palgve
Kontraktuese,

kani réné dakord si mé poshté:
Neni 1
Fusha ¢ Veprimit dhe Zbatimi i Protokellit
Administrata Doganore e Republikés s# Magedonis¢ dhe Administrata Doganore ¢
Republikés s& Shgipérisé, t& vendosura né lufién e tyre kundér mashtnmeve doganore
dhe marrjen e masave pér & lehiésuar trafikun né kufi, kané réné dakord pér 1€ vazhduar
me shkémbimin elektronik t& té dhénave doganore né bazé t€ kétij Protokolli.

Q&llimi i ketij Protokolli &shté shkémbimi elektronik 1 t& dhénave té automjeteve me
ngarkesé dhe pa ngarkesg gé kalojné kufirin shtetéror 1€ Republikiés s& Magedonisé dhe
Republikés s¢ Shqipérisé.

Aktivitetet e ndérmarra nga Palét Kontraktuese n# lidhje me zbatimin ¢ kéti] Protokolli
do & jené n& pérputhje me legjislacionin kombétar, rregulloret dhe instrumente t& tjera
ligjore (analizimin, trajtimin, ruajtjen dhe mbrojtjen ¢ t& dhénave 12 shkémbyera).

Dispozitat ¢ kétij Protokolli nuk cenojné angazhimet ¢ paléve gé rrjedhin nga ndonjé
marréveshje ose konvents tjetér ndérkombétare.
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MNeni 2

Pérgjegjésia pér Vértetésing e té Dhinave

Palét Kontraktuese nuk do 1€ jené pérgjegjése pér vértetésing ¢ & dhénave t¢ treguara né
dokumentet e transportit ose qé merren pérmes shkémbimit elektronik t& & dhénave,
veganérisht né lidhje me té dhénat rreth pranisé aktuale t& mallrave né automjet. Né rastin
e mallrave 1& padeklaruara, Palét Kontrakwmese do té procedojng né pérputhje me
rregulloret e tyre kombétare.

Neni 3

Grupimet e té Dhénave té Shkémbyera

Autoritetet doganore t& vendit t¢ daljes i paragesin né ményré elektronike autoritetit
doganor & vendit t& hyrjes t dhénat ¢ méposhtme nga deklaratat e transitit kombgtar dhe
cksportit:

numri i referencés t&¢ Dokumentit Administrativ (& Vetém (ose ekuivalentin e tij,
kur &shté pérdorur njé tip i ndryshém i dokumentit t€ transitit),

data, koha dhe vendi i paragitjes s& dokumenteve,

numri total i kolive (pakove),

informacion nése mallrat jan# transportuar nga kontenierét,

t& dhEnat mbi dérguesin (emri i ploté dhe adresa e njé individi ose kompanie),
ményra e regjistrimit pér mjetin e transportit,

numri (at) i/e regjistrimit 1€ mjeteve t& transportit (traktor dhe rimorkiues),
kodii loji t& trafikut,

shuma totale e faturés (nése éshté e disponueshme),

kodi i monedhés né faturén bashkéngjitur,

pérshkrimi i mallrave - emértimi tregtar,

pesha bruto e mallrave.

Autoritetet doganore t& vendit t& daljes i sigurojné autoritetit doganor 1¢ vendit t& hytjes
t& dhénat ¢ méposhtme nga TIR Carnet:

numri i referencés,

numri 1 serisé,

data, koha dhe vendi i paragitjes s& dokumentit doganor té transitit,

t€ dhéna rreth zotéruesit,

vendi i 18shimit,

vendl 1 dérgimit,

vendi i destinacionit,

numri(at) i’e regjistrimit t& mjeteve 1€ transportit {traktor dhe rimorkiues),
pesha bruto e mallrave,

numri 1 kolive.
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Té dhénat doganore pér mjetet ¢ transportit pa ngarkesé gjithashtu do t& shk&mbehen ne
ményré elektronike:
= npumri(at) i regjistrimit 1& mjeteve t& transportit (traktor dhe rimorkiues).

Pavarésisht nga grupi minimal i t& dhénave t& réna dakord, mund 1€ shkémbehet njé grup

i zgjeruar t& dhénash, me kusht q¢ autoritetet doganore (& arrijné njit marréveshje t& tillé
dhe & kushtet teknike té jené plotésuar né pérputhje me rrethanat.

Neni 4
Shkémbimi Elektronik i té Dhénave Doganore duke pérdorur SEED
Autoritetet doganore kryejné shk&mbimin elektronik t& 1€ dhénave mbi automjetet e
ngarkuara dhe 1€ pangarkuara té transportit. Palét shkémbejné 1@ dhénat duke pérdorur

lidhjen e sigurt & intemnetit g& aplikon SEED (Shkémbimi Sistematik Elektronik i té
Dhénave),

Neni 5
Shkémbimi Elektronik i Informacionit Paraprak
Shkembimi i 1€ dhénave paraprake nénkupton dorézimin elektronik nga autoritet
doganore 18 vendit & dérgimit pér autoritetin tjetér doganor, 1é & dhénave nga deklaratat

doganore dhe dokumentet doganore 1€ transitit, sig pérmendet n& nenin 3 t& Protokollit
pas fillimit t& procedurés doganore.

Neni 6
Koordinimi Automatik i t8 Dhénave
Pér 1& mundésuar paragitjen e njékohshme t€ deklaratave pér mallrat, pas daljes nga njé
shtet dhe hyrjes ng njé tjetér, Palét kontraktuese do té ndérmarrin shkémbimin ¢ @
dhénave doganore né ményré elektronike.

Koordinimi automatik dhe kontrolli i 1 dhénave mbulon funksionet e méposhtme:

1. Koordinimi automatik dhe kontrolli 1 t& dhénave bazuar ne numrin umk (@
referenciés.

Autoriteti Doganor i daljes gieneron nj# numér unik reference pér ¢do dokument doganor
qé do té paragitet né autoritetin doganor 1£ vendit t& hyrjes né nj& formé 1€ shtypur ose
formé tetér,

Té dhénat qé do 1 krahasohen pérfshijné:

a) numrin e regjistrimit t& mjeteve t& transportit
b) peshén bruto
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¢} vlerén totale t€ faturés (mjetet ¢ transportit t& ngarkuara)

2. Pasi té deklarojné mallrat né vendin e hyrjes, autoriteti doganor 1 kétij vendi kthen
mesazhin elektronik g& pérmban konfirmimin e hyrjes 18 malirave dhe @
informacionit g& kéto mallra jang deklaruar ng hyrje & vendit.

Neni 7
Task forcat e pérbashkéta

Perfagésuesit e Paléve Kontraktuese do € formojné njé Task force 1 pérbashkét pér té
organizuar takime t& paktén njé heré né njé vit apo me shpesh, kur éshté e nevojshme.

Task forca ¢ pérbashkét do té:

a) jeté pérgiegjése pér zbatimin e dubur t& Protokollit;

b} shqvrioj gdo géshtje né lidhje me zbatimin ¢ Protokollit; -

¢) rekomandojé ¢do mase pér fuqizimin {amendimin) e Protokollit.

Anétarst e Task Forces sé pérbashkét jang pérgjegjés pér 1€ zgjidhur véshtirésité dhe pr
i komunikuar ¢do problem me t€ cilin njé Palé Kontraktuese mund té pérballet sapo ato
t¢ shfagen apo t&é komunikojné me njéra-tjetrén né rast (& ndonj# kérkese 1€ lidhur me
zbatimin ¢ Protokollit.

Neni 8
Masat Shiesé
Palét Kontraktuese mund té ndérmarrin masa shtesé organizative dhe teknike t¢ keérkuara
pér zbatimin e kétij Protokolli, duke marré n& konsideraté infrastrukturén e vegantt t€
secilit kalim kufitar.
Neni 9

Shpenzimet
Palét hegin doré nga ¢do pretendim pér mbulimin e shpenzimeve € béra gjaté zbatimit 1€
kétij Protokolli. Nese ekzekutimi i njé kérkese specifike shkakton kosto @ larta apo €
jashtézakonshme, Palét Kontraktuese duhet t8 konsultohen me njéra tjetrén né ményré q¢

t# identifikoiné termat dhe kushtet sipas 1€ cilés kerkesa duhet € plotésohet, si dhe pér
ményrén e shlyerjes sé shpenzimeve t& shkaktuara.
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MNeni 10
Zbatimi i Protokollit

Kjo proceduré do té zbatohet fillimisht n& vendkalimin kufitar Kafasan - Qafé Thant, Pas
zhatimit tre-mujor t& kétij Protokolli, Palét do t& bien dakord q¢ zbatimi 1 tij & jetd i
mundur dhe né kalimet ¢ tjera kufitare.

Neni 11
Data e Hyrjes né Fugi dhe Dispozitat Pérfundimtare

Protokolli do 1& hyjé né fugi ng ditén e 30-t€ nga data e marrjes sé njoftimit t& fundit me
shkrim, sipas t& cilit Palét Kontraktuese do 1€ informojne njéra-tjetrén mbi pérmbushjen e
té gjitha parakushteve, pérfshiré edhe procedurat e brendshme 1€ nevojshme pér hyrjen n
fugi & kétij Protokolli.

Ky Protokoll mund 1€ ndryshohet me pélqimin ¢ ndérsjellé & Paléve Kontraktuese . Cdo
ndryshim duhet t& béhet me shkrim. Amendamentet do t& hyjné ng fugi né pérputhje me
procedurén e pérmendur né paragrafin 1 t& kiétij Neni.

Secila Palé Kontraktuese mund ta prishé kiétg protokoll né gdo koh#, né bazf 1 njé
njoftimi paraprak me shkrim, Ndérprerja do 1€ hyjé né fugi tre muaj pas datés s& marrjes
sé kétij njoftimi nga Pala tjetér Kontraktuese. Megjithatié, procedurat né proces né
momentin e pérfundimit & tij, duhet t& kryhen né pajtim me dispozitat e kétij Protokolli.

Nenshikruar né . 4.4 L& N meé.. 2 {25 204 realizuar né dy kopje origjinale
né giuhét magedonase, shqipe dhe angleze, me vlefshméri t& njgjté né té gjitha tekstet. N&
rast mosmarréveshjesh né interpretim, do t& mbizotérojé teksti n& anglisht.

Pér Administratén Doganore Piér Administratén Doganore
1 Republikés s& Magedonisé té Republikés s& Shqipérisé
Flamur Gjymishka
Drejtor i ?g;‘tjf}n\




